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Wênesazî الرَّسمُ

Perperokê reng 
bike

راشةَ في الرسمِ   الفَ
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Wêjeya Zarokan أدَبُ الأطفالِ

Buhara Ziman

Imran Yûsiv
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یقعُ فی کرمنشاه فی روجهلاتِ کردستانَ. یبلغُ 
طُولُه نحو 12 کیلومتراً، وعمقُهُ یصلُ إلى 3,140 متراً!

وهُوَ یُشبِهُ مُتحفاً ضخماً تحتَ الأرضِ، ویَضمُّ قاعاتٍ 
بأسماءَ لَطیفۀٍ، ولَهُ خصائصُ غریبۀٌ، تَحکِی قِصصاً 

طبیعیۀً مُثیرةً:
اکتُشِفتْ فی الکَهفِ أوانٍ فِضیَّۀٌ، وسکاکینُ، وأشیاءُ 

اسانیِّینَ. تعودُ إلى عَصرِ السَّ
اشِ "الفأرِ  تسکنُهُ خَفَافیشُ نادرةٌ، تُعرَف بخفَّ
"، وتعیشُ فیه أیضاً سَمندلاتٌ صَفراءُ.  الأُذنیِّ

وهُوَ مُحاطٌ بغاباتٍ مَلیئۀٍ بـأشجارِ البَلُّوطِ والتِّینِ، 
، الَّتِی تَکثُر فیهَا ثَعالبُ، أرانبُ، والماعِزُ  والَّلوزِ البَريِّ

. الجَبلیُّ

یقعُ فی روجِ آفا کردستان، على ضِفافِ روافدِ 
نهرِ الخَابورِ. المکانُ یبدو الیومَ مثلَ تلٍّ کبیرٍ من 
التُّرابِ، لکنَّهُ یَخفی مَدینۀً قدیمۀً تَحتَ الأرضِ! 

عاشَ النَّاسُ فی تلِّ بیدرَ منذُ أکثرَ من 4000 سَنۀٍ. 
ةُ  کانَ اسمُهُ القَدیمُ "نابادا"، ومرِّت علیه عِدَّ

حَضَاراتٍ: الحُوریُّونَ، والمیتانیُّونَ، والآشوریُّونَ 
والبابلیُّون. کانَ النَّاسُ هناكَ مزارعینَ بَارعینَ. 

عِیرَ، وجلبُوا الماءَ بقنَواتٍ منْ نَهرِ  زرَعُوا القَمحَ والشَّ
الخَابُورِ. اکتشفَ العُلماءُ فی تلِّ بیدرَ أکثرَ منْ 

1200 لَوحٍ طِینیٍّ مکتوباتٍ بالآکَادِیَّۀِ، فیها قوائمُ 
بِأسماءِ الحبُوبِ، والنَّاسِ، وأوَامرِ المُلوكِ. هذهِ 

الألْواحُ تُشبِّهُ "دفاترَ المَدرسَۀِ" لکنْ بطریقۀٍ 
ا.  قدیمۀٍ جدًّ

Ew li Rojavayê Kurdistanê, li ser qeraxên 
şaxên Çemê Xabûr e. Îro ew der dişibihe girekî 
mezin ê axê, lê bajarekî kevnar di bin erdê de 
vedişêre!
Mirov ji beriya zedetirî 4 hezar sal li Til Bêder 
jiyan e. Navê wê yê kevnar "Nabada" bû û çend 
şaristanî di wir e derbas bûne: Hûrî, Mîtanî, 
Asûrî û Babîlî.
Mirov li wir cotkarên jêhatî bûn. Wan genim û 
ceh diçandin û av bi kanalan ji çemê Xabûr 
dianîn.
Li Tell Bider, zanyaran zêdetirî hezar û 200 
tabloyên ji heriyê yên bi zimanê Akadî hatine 
nivîsandin, vedîtine.  Li ser wan navên dexl û 
dan, mirov û fermanên padîşahan hatine 
nivîsandin. Ev tablo dişibin "pirtûkên 
dibistanê", lê bi awayekî pir kevnartir.

Welatê me وَطنُنَا

لُّ بيدر Til BêderTil Bêderتَ
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SêvSêv

احُ احُالاُّفَّ الاُّفَّ

Zimanê daran!
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Tu dizanî? هلْ تعلمَ
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Ma hûn dizanin hevalno, dar bi gotinan mîna me  naaxivin, lê ew bi zimanê xwe bi hev re 
têkiliyan  datînin.  Di bin erdê de: Rehên daran bi toreke ji kuvarkên pir biçûk ve girêdayî ne  
û ev tor dihêle ku dar peyaman ji hev re bişînin. 
Mînak: Ger kêzik êrîşî darekê bikin, reh bi rêya torê hişyariyekê ji darên din re dişîne da ku 
xwe ji bo xetereyê amade bikin. Di hewayê de: Hin dar dema ku rastî xetereyê tên bêhnên 
taybet derdixin, mîna ku bibêjin: "Hay ji xwe hebin! Kêzik tên!"
Herwiha zanyaran keşif kirine ku darên mezin, mîna "dayikê", xwarinê ji darikên biçûk re 
dişîne, dema ku darikên biçûk têra xwe tîrêjên rojê nagirin. Ev tê wateya ku dar mîna 
malbatekê li hev dinêrin!

ثُ  هلْ تعلمونَ 
 أصدقاءُ، أنَّ الأشجارَ لا تتحدَّ
ا تتواصلُ مع بعِ�ا  �لكلماتِ مثلنا، لكنهَّ

ةِ؟ فتحتَ الأرضِ: جذورُ الأشجارِ  بلغتهِا الخاصَّ
ا،  غيرةِ جدًّ صلةٌ بشبكةٍ من الفِطْر
تِ الصَّ متَّ

بكةُ تسمحُ للأشجارِ أنْ تُرسلَ  وهذهِ الشَّ
"رسائلَ" لبعِ�ا. مثالٌ: إذا هاجمتِ 

الحَشراتُ شجرةً، ترسلُ الجذورُ إنذارًا عبرَ 
بكةِ للأشجارِ الأُخرَى كي تستعدَّ للخطرِ.  الشَّ

وفي الهَواء: بعضُ الأشجارِ تُطلقُ روائحَ 
ا تقولُ:  ضُ للخطرِ، وكأنهَّ ةٍ؛ عندما تتعرَّ خاصَّ

"احذرُوا! الحشراتُ قادمةٌ!"
 والعلماءُ كذلك اكتشفُوا أنَّ الأشجارَ الكبيرةَ، 
غيرةِ،  تلاتِ الصَّ مثل "الأم"، ترسلُ الغذاءَ للشَّ

سِ. يعنيِ  عندما لا يصلُها ما يكفي من الشمَّ
الأشجارُ تهتمُّ ببعِ�ا، مثل العائلةِ!



Hevalno, gelo we qet hingiv xwariye? Ew ne tenê xwarinek xweş e, ew diyariyek 
xwezayî ya ecêb e ku tijî sûd e. Kevçiyek biçûk ji hingiv bi lez enerjiyê dide laş û tê de 

madeyên xwezayî hene ku laş xurt dikin û li dijî mîkroban şer dikin. 
Heger dema hûn bi sermayê bikevin, ava germ bi hingiv re vexwin, hûn ê hîs bikin ku 
qirika we baş dibe.  Hingiv xweş e, hûn dikarin wê li ser nan bixin, an jî li şûna  şekir 

têxin nav şîr. Ji ber vê yekê, hevalno, li şûna ku hûn gelek şokolata an şirîniyan bixwin, 
hingiv bixwin; hûn ê tevahiya rojê xwe wekî lehengekî efsûnî hîs bikin.

أصدقائي، هلْ جربتُم العسلَ من قبلُ؟ إنَّه لیس 
طعاماً لذیذاً فقط، بل هو هَدیَّةً طبیعیَّةً رائعةً 

ملیئةً بالفوائدِ. فملعقةٌ صغیرةٌ من العسَلِ، تُعطي 
الجسمَ نشاطًا سریعًا، وفیهِ موادٌّ طبیعیَّةٌ تقوِّي 

الجسمَ، وتحاربُ الجراثیمَ، وإذا شربتَ ماءً دافئًا مع 
عسلٍ عند الزُّکَامِ، تشعرُ أنَّ حلقَكَ یشفَی. وطعمُ 

العَسلِ لذیذٌ، فیُمکنُ وضعُه علی الخُبزِ، أو إضافتُه 
رِ.  کَّ إلی الحلیبِ بدلَ السُّ

لذلكَ یا أصدقاءُ
وکولا أو الحَلْوى، تناولِ العسلَ؛  بدلَ أنْ تُکثِرَ من الشُّ

وستشْعُر أنَّكَ بطلٌ خارقٌ طوالَ الیَومِ.

Tendirustî ةُ حَّ الصِّ
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Peyva windayîPeyva windayîPeyva windayî
Van peyvên li jêr di xişteyê de bibîne 

û xêzkekê li wan bide.

Peyva wenda navê kulîlkekê ye ku li Kurdistanê şîn dibe û li 
seranserê cîhanê tê nasîn.
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وُلدت الکاتبةُ روناك سنةَ 1965 في قریةٍ جمیلةٍ، تُدعَی تلُّ 
اعرُ  اها الشَّ شعیرٍ القریبةِ من بلدةِ تربه سبي، وقد سمَّ

الکُرديُّ المعروفُ "جکرخوین" بهذا الاسمِ الجمیلِ "رُوناك". 
وريُّ بتسجیلِ  ولکنْ في ذلك الوقتِ؛ لمْ یَسمحِ النِّظامُّ السُّ

اسمِها روناك، فأعطَوْها اسماً آخرَ لمْ تحبُّه یوماً، وعندما 
 ، ابعَ، استطاعتْ أنْ تُعیدَ اسمَها الحقیقيَّ فَّ السَّ دخلتِ الصَّ

الذي أحبَّتْه منذُ طفولتِها: روناك.
درستْ في قریتها، ثمَّ تابعتْ تعلیمَها في مدینةِ تربه 
سبي. وبعدها اِلتحقتْ بجامعةِ دمشقَ، کُلیَّةِ الرِّیاضیَّاتِ 

راسیَّةِ الثَّالثةِ، لم  نةِ الدِّ والفیزیاءِ والکیمیاءِ. لکنَّها في السَّ
تُکمِل دراستَها الجامعیَّةَ، والتَحقتْ بالثَّورةِ، لأنَّ قلبَها مُعلقاً 

، الذي یناضلُ من أجلِ الحُریَّةِ. بشعبِها الکُرديِّ
في الأَعْوامِ 1991 – 1992 تابعتْ تدریباتِها في أکادیمیَّةِ 

"معصومِ قورقماز"، وبعدَها التحقَتْ بقواتِ الکریلا. وهناكَ 
بدأتْ تَکتبُ في دفاتِرها عن النِّضالِ والمُقاومةِ في جِبالِ 

وا بحیاتِهم. هداءِ، الذین ضَحُّ کُردستانَ، وعن سِیَر الشُّ
وفي سنةِ 1999 أصدرت مجلَّةَ صوتِ الحیاةِ في روج آفا، ثمَّ 

نَشرتْ في بغدادَ مجلَّةً أخرى، مُخصّصةً لِلمرأَةِ، اسمُها 
.Amarcî (2003 – 2004) أمارکي

وفي کتابةِ الرِّوایةِ، بدأتْ بروایةِ شیلانا، ثمَّ تلتَهَا بِروایَةِ 
حَفیدةِ عِشْتارَ، واستمرَّتْ هکَذا حتَّی کتبتْ إحدى عَشْرةَ 

ةِ  هداءِ. وتواصلُ کتابتَها الرِّوائِیَّةَ بِقصَّ رِوایةً عن الثَّورةِ والشُّ
هیدِ خَبات بُوطان. حَیاةِ الشَّ

هِيَ کَاتبةٌ مُناضلةٌ، لمْ تفصِلْ بینَ القلمِ والبُّندقیَّةِ، وبینَ 
الحُلمِ والنِّضالِ. یَأملُ منْها أصدقاءُ مِزکینَ، أنْ تُواصلَ 

عَطـاءَها؛ لتبقَی قُدوةً لهمْ في حُبِّ الحُرِّیَّةِ والإصرارِ علی 
تحقیقِهَا.

Ronak Murad

�א� ����כ � ��

Nivîskara Kurd Ronak di sala 1965’an de li gundekî 
xweşik ê bi navê Tel Şeîr, nêzîkî bajarokê 
Tirbespiyê ji dayik bûye. Helbestvanê Kurd ê 
navdar Cegerxwîn, navê wê yê xweşik "Ronak" lê 
kiriye.
Lê wê demê, rejîma Sûriyê rê neda wê ku navê 
xwe wekî Ronak tomar bike, ji ber vê yekê navekî 
din lê kirin ku wê qet jê hez nedikir. Dema ku ew 
ket refa heftemîn, wê karîbû navê xwe yê rastîn ku 
ji zarokatiya xwe ve jê hez dikir, vegerîne: Ronak.
Wê li gundê xwe xwend, paşê xwendina xwe li 
bajarê Tirbespiyê domand. Piştî wê li Zanîngeha 
Şamê, Fakulteya Matematîk, Fîzîk û Kîmyayê qeyd 
kir. Lê belê, di sala sêyemîn a xwendinê de, wê 
xwendina xwe ya zanîngehê temam nekir û tevlî 
şoreşê bû, ji ber ku dilê wê bi gelê wê yê Kurd ku ji 
bo azadiyê têdikoşiya, girêdayî bû.
Di salên 1991 – 1992’an de, wê perwerdehiya xwe li 
Akademiya Masûm Korkmaz domand, piştî wê tevlî 
rêfên Gerêlayên Azadiyê bû.  Li wir, wê dest bi 
nivîsandina li ser têkoşîna li çiyayên Kurdistanê û 
berxwedana şehîdên ku canê xwe feda kirin e, kir.
Di sala 1999’an de wê Kovara Dengê Jiyanê li 
Rojava weşand û piştî wê di sala 2003-2004’an de 
li Bexdayê kovareke din a ji bo jinan bi navê 
‘Amarcî’ weşand.
Di nivîsandina romanan de, wê bi romana "Şîlana" 
dest pê kir û piştre "Neviya Îştarê" jî berdewam kir 
heta ku 11 romanên li ser şoreş û şehîdan nivîsand. 
Ew romannivîsa xwe bi çîroka jiyana şehîd Xebat 
Botan didomîne.
Ew nivîskareke têkoşer e ku qet pênûsa xwe ji 
tifinga xwe û xewnên xwe ji têkoşîna xwe 
veneqetandiye. Hevalên Mizgîn hêvî dikin ku ew 
berdewam bike, da ku ji bo wan di evîna azadiyê û 
biryardariyê de bimîne nemûn e.

Romannivîs

�
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Navdar مَشاهُِ�
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SiyajînSiyajîn
SêalSêal

SemyanSemyanSerhildanSerhildan

Siyabend

SorxînSorxîn
Sozdar 

Bexçeyê Navan حديقة الأس�ء

Sulav

Serhed

Hin Navên 
bi tîpa -    S



ها	تأتي	من	الأشجارِ؟
ُ
ها،	ونقرأ
ُّ
،	التي	نحب

َ
تب
ُ
	الك
َّ
،	أن
ُ
	يا	أصدقاء

َ
هل	تعلمون

	
َ
؛	لتصبح
ُ
سومات
ُّ
	والر
ُ
	الكلمات

ُ
طبع
ُ
،	ثم	ت
ُ
	منها	الورق

ُ
صنع
ُ
	ي
َّ
لُ	إلى	عجينةٍ،	ثم

َّ
حو
ُ
	الأشجارِ،	وي

ُ
	خشب
ُ
طحن
ُ
	ي
ً
بداية

	للقراءةِ!	
ً
ا	جاهزة
ً
كتب

ا	بزراعتِها.	
ً
	اهتمام
َ
بيعةِ،	وأكثر

َّ
ا	للط
¥
	حب
َ
نا	أكثر
ُ
	يجعل
َ
	ذلك
َّ
نا	على	كتبِنا،	لأن

ْ
نا	وحافظ
ْ
	إذا	قرأ
ُ
	تفرح
ُ
والأشجار

	
َ
	نحمِي
ْ
نا	أن
ُ
ر
ِّ
	كتابٍ	منها	يذك ةِ	الجميلةِ.	فكلُّ

َّ
تبِ	البيئي
ُ
وفي	معرضِ	هركول	للكتابِ،	سنرى	مئاتِ	الك

:
َ
الأشجار

	كلما	استطعنا.
ً
	جديدة
ً
	شجرة
ُ
نزرع

ها.
ِّ
مي
َ
	من	ر
ً
نا	مع	الأصدقاءِ	بدلا

َ
	كتب
ُ
نشارك

ه	لحمايةِ	الغاباتِ.
ُ
	تدوير
َ
عاد
ُ
	الم
َ
	الورق
ُ
نستخدم

بيعةِ.
َّ
ا	للط
ً
	صديق
ُ
غير
َّ
	الص
ُ
	القارئ
ُ
صبح
ُ
جرةِ،	وي
َّ
ا	للش
ً
	صديق
ُ
	الكتاب
ُ
وهكذا	يصبح

Hûn dizanin hevalno, pirtûkên ku hûn jê 
hez dikin û dixwînin ji daran tê?
Destpêkê depên daran tên hûrkirin û 
dibe hevîr, paşê kaxez jê tê çêkirin. Piştî 
wê peyv û wêne li ser tên çapkirin û 
dibin pirtûkên amade ji bo xwendinê!
Dar kêfxweş dibin dema ku em pirtûkan 
dixwînin û diparêzin, ji ber ku ev yek 
dihêle ku em ji xwezayê hez bikin û guh 
bidin çandina daran. Û li Pêşangeha 
Herekûl a Pirtûkan, em ê bi sedan 
pirtûkên li ser jîngehê yên xweşik bibînin. 
Her yek ji wan parastina daran tîne bîra 
me:
Her ku em karibin em darke nû biçînin.
Li şûna ku em pirtûkan bavêjin, em wan 
bi hevalên xwe re barve bikin.
Ji bo parastina daristanan em kaxizên ji 
nû ve çêkirî  bikar bînin.
Bi vî awayî pirtûk dibe hevala darê û 
xwendevanên ciwan jî dibin hevalên 
xwezayê.

Dar ji pirtûkan hez dikin

Jîngeh mala me yeالبِيئةَُ بيتنُا
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Ger ez ji bo rojekê karakterekî fîlimê animation  bûma, 
min ê şahyar Elîsa, Şahîbaniya Berfê, hilbijarta. Ji ber ku 
ew li her derê berfê çêdike û ez pir ji berfê hez dikim û 
dixwazim tevahiya rojê pê bilîzim.

Ezê karektera Şefîq ji animationê Sponc Bob hilbijêrim. Ji 
biçûkaniya xwe ve ez jê hezdikim, ew komîk e û xwedî 
taybetmendiyeke ku naşbihe tu kesî.
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Jêhatiyên Zarokanمَوَاهِبُ الأطفالِ

Hevalê min, karakterekî ji fîlmên animation yên zarokan hilbijêre ku tu 
dixwazî tevahiya rojê teqlîda wî/wê bike. Û çima tu jê hez dike?

ۀً، تحبُّ أنْ تقلِّدَها یومًا  ۀً کَرتُونیَّ یا صدیقی، اِخترْ شخصیَّ
کاملاً؟ وما سببُ إعجابِک بهَا؟ 

إيمان حسين علي – سبع سنوات

سيبان جميل داوود – 12 سنة

 Îman Hisên Elî – Heft salî

Sîpan Cemîl Dawûd- - 12 salî
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(ور�� ����ة �� د��� ��ر�� ���� �������� �����: ��� ��أت ����ة، �� ��� ����� إ�� 
ورق، �� ��� أ���� ��ءاً �� د��� و���ب، �� ��ا�� ������� ��� ا������� ا���� ���ور��)

Hûn dizanin 
lênûs û pirtûk ji 

ku tên?

Ji pirtûkxaneyê

Dema ez mezin 
bûm, tenê darên 

mezin hatin 
qutkirin.

Ji bazarê

Na na ! Ezê 
çîroka xwwe ji 

were bêjim!

Ohhh! Kaxez diaxive!

Xeman 
nekin...li şûna 
wê darên nû 
tên çandin!

Ez beşek ji darekê 
kesk a bedew li 

daristanê bûm û
çûkan li  ser şaxên 

min her sibeh stran 
digotin.

Çîroka : Rêwîtiya kaxeza efsûnî
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Qurm li ser 
perçeyên biçûk 

tên qutkirin.

Hevîr tê 
rakişandin da 
ku dûz û tenik 

bibe

Paşê tê zuhakirin 
û ûtkirin da ku 
şiyatok bibe.

Wekî kartolên 
pijandî.

Lê nayê 
xwarin.

 Mmm! Wekî 
hevîrê kulîçeyan!

Tam wekî 
kadikên gezeran
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Paşê tê perçiqandin 
û bi avê tê 

tevlihevkirin heta ku 
bibe wekî hevîrekî 

spî.



Paşê tê qutkirin li 
ser pelên wek 

hev.

Kaxez bi hev re  
tên komkirin da 
ku bibin lênûsk.

Û ez dil û 
kulêlikan li ser 

xêz bikim.

Çîrokên li ser 
leheng û 

serpêhatiyan.
Yan li ser �rîn 

û azadiyê

Carnan em kaxez kom 
dibin da ku bibin 

pirtûkek dagirtî çêrok.

Lênûska ku ez 
erkê xwe li ser 

xêz bikim.

Qutbikin!Qutbikin 
hahahahah.
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Lê ji bîr 
nekin...Kaxezan 

navêjin, ew 
buha ne.

E ger ez li ser 
kaxezê peyva 

(moz) 
binivîsim..Wê moz 

derkeve? 

Û wiha ez gihiştim 
we... Ji darê heta 
pirtûkxaniya we. 

Bi hezkirin min 
bikar bînin, 

pirtûk hevalên 
we ne.

Rêwêtiyeke pir balkêş bû.

Tev bi hev re dikenin: Hahahahaha
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Bixwînin û fêr bibin

Lênûs

Pirtûkxane

Pênûs 

Pirtûk

نقَْرأُ ونتعَلَّمُ 

دَفْتَرٌ

مَكْتَبَةٌ

قَلَمٌ

كِتَابٌ

Pen

Book

Notebook

Library
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